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 فصل الوسائط المتعددة أ 

)برشلونة،   فوستر  منذ  باريس،    –  فيليسيا  باريس  في  استقرت  ومترجمة.  ورسامة  شاعرة   .)

في   معروفة  وأصبحت  الفرنسية  للعاصمة  والثقافية  الفنية  البيئات  مع  وتواصلت  العشرين،  القرن  خمسينات 

"مختارات الشعر الياباني المعاصر"    الثمانينات. ترجمت ساوادا  

الشعر الكتالوني المعاصر" باللغة  "  ( و  باللغة الكتالونية )

( الهايكوساليابانية  مجلد  أخرى،  شعرية  كتب  بين  من  مؤلفة،  وهي   .)    

ترجمة   على  وقَّعت  أنها  كما  مكتوبة"،  غير  بريدية  لمارغريت   "بطاقات  نيغرا"  "أوبرا 

(.  يورسينار )
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マルチメディア教室

ファリシア・フステー（ 年バルセロナ生まれ、 年パリ没）

詩人、画家、翻訳家。 年代からパリに拠点を置き、同地で芸術的・文化的環境に

触れたのち、 年代にその名を馳せるようになる。澤田直之との協力の下、アンソ

ロジー （『日本現代詩』、 年）カタルーニャ語

版、 （『カタルーニャ現代詩』）日本語版を発表。複

数の詩集を手掛けたが、中でも俳句集 （『字のない絵葉書』）は有

名。マルグリット・ユルスナール著『黒の過程』（ 年）の翻訳も手掛けている。

멀티미디어강의실

펠리시아 푸스테 바르셀로나 파리 시인 화가 번역가

년대 파리에정착하면서부터프랑스수도의예술을접하고문화계와교류하면서

년대에그이름이알려지기시작했다 나오유키사와다와공동작업으로

을 카탈루냐어로 년

를 일본어로 번역했다 그녀의 여러 시집 가운데 대표작은 하이쿠

시집 쓰지않은엽서들 이며 마르그리트유르스나르의

를번역하기도했다 년



4 
 

Мультимедийный класс А

Фелисия Фустер Барселона Париж поэтесса художница

переводчица в х годах переехала в Париж и стала частью

художественной и культурной элиты французской столицы получила признание

в х годах совместно с Наоюки Савадой будучи соавтором переводов

подготовила две антологии

Современная японская поэзия на каталанском языке и

Современная каталонская поэзия на японском

языке в числе ее поэтических произведений сборник хайку

Ненаписанные открытки а в числе переводов

Философский камень Маргарит Юрсенар

多媒体教室

菲丽希娅福斯特 年生于巴塞罗那， 年逝于巴黎 。诗人、画家、翻

译家。上世纪 年代起定居巴黎，开始接触当时法国首都的艺术与文化氛

围 。 八 十 年 代 起 享 有 盛 名 。 与 泽 田 尚 之 合 作 将

《当代日本诗歌选》）译为加泰罗尼亚语（ ），并将

《当代加泰罗尼亚诗歌选》）译为日文

（ ）。 著有俳句集 《未写的明信片》）及其他诗

集，此外还是玛格丽特尤瑟纳尔所著 《黑暗的作品》）西班牙

语版署名译者（ 年）。

 


